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Abstract 
Dialect is a distinct variety of a language spoken by 

speakers in a specific geographical area. The objective of the paper 
is to study the Farfaroni dialect. This dialect is chosen because it is 
one of the strangest Arabic dialects in Egypt spoken by the 
indigenous people living in Farafra in the New Valley governorate. 
The paper aims to analyze the Farfaroni dialect and identify its 
distinctive linguistic features (phonological, morphological, and 
lexical). The data is collected from recorded conversations that are 
transliterated and translated into English to ensure speech clarity. 
The ethnolinguistic identity theory by Giles (1987) and the 
politeness theory by Leech (2014) are adopted to analyze the 
collected data. Additionally, the study explores the attitudes of 
Farfaronis towards their dialect. Kovacs Rac and S. Halupka-
Rešetar's (2018) survey (translated into Arabic by the researcher) is 
applied to 86 respondents aged between (18-60). It revealed that 
speakers of Farfaroni tend to change their behavior and 
accommodate the Cairene dialect when speaking to strangers. The 
respondents attributed high value to the Cairene dialect which 
places more weight because of sociocultural factors. They seek to 
have a favorable outcome and acquire esteem. Though 
unintelligible, the Farfaroni dialect is favored by (91%) of the 
respondents who feel that the dialect is attractive but avoid using it 
due to negative social judgment. The study contributes to the 
literature on dialect identity in ethnic minorities in New Valley.  

 

Keywords: local Identity, Dialect of Minority, Farafra Dialect, 
non-mutual intelligibility, Ethnolinguistic identity theory, 
politeness theory 
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  المميزة للهجة المصرية لواحة الفرافرة: مشكلة الهوية المحلية اللغوية السمات

  
  باللغة العربيةالملخص 

  
اللهجة هي مجموعة من السمات اللغوية التي يتحدث بها الأفراد في بيئة 
جغرافية معينة. الهدف من الورقة هو دراسة اللهجة الفرفرونية. تم اختيار هذه 

ت العربية في مصر التي يتحدث بها السكان اللهجة لأنها واحدة من أغرب اللهجا
الأصليون الذين يعيشون في الفرافرة في محافظة الوادي الجديد. الهدف من 
الدراسة هو تحديد سماتها اللغوية المميزة. سيشمل ذلك فحص المستوى الصوتي 

وكذلك المستوى المعجمي. تم جمع البيانات من المحادثات والمستوي الصرفي 
ي تم ترجمتها إلى اللغة الإنجليزية لضمان وضوح الكلام. استخدمت المسجلة الت

) ونظرية التأدب من قبل ١٩٨٧نظرية الهوية العرقية اللغوية من قبل جايلز (
) لتحليل البيانات التي تم جمعها. بالإضافة إلى ذلك، تسلط الدراسة ٢٠١٤ليتش (

طبيق استبيان كوفاكس الضوء علي موقف الفرفرونيين تجاه لهجتهم الخاصة. تم ت
) (الذي ترجمته الباحثة إلى اللغة العربية) ٢٠١٨راك وس. هالوبكا ريسيتار (

). وكشفت النتائج أن المتحدثين ٦٠-١٨فردا تتراوح أعمارهم بين ( ٨٦على 
بالفرفرونية يميلون إلى تغيير سلوكهم واستخدام اللهجة القاهرية عند التحدث إلى 

يمة عالية إلى اللهجة القاهرية نتيجة للعوامل الاجتماعية الغرباء. نسب الأفراد ق
والثقافية. إنهم يسعون للحصول على نتيجة إيجابية واكتساب التقدير. وعلى الرغم 

٪) من أفراد  ٩١من أن اللهجة الفرفرونية غير مفهومة، إلا أنها مفضلة من قبل (
تخدامها بسبب الحكم العينة الذين يشعرون أن اللهجة جذابة لكنهم يتجنبون اس

الاجتماعي السلبي علي اللهجة. تسهم الدراسة في الدراسات التي تختص باللهجات 
  لدى الأقليات العرقية في الوادي الجديد.

  
الهوية المحلية، لهجة الأقلية، لهجة الفرافرة، عدم الفهم الكلمات المفتاحية: 

 دبالمتبادل، نظرية الهوية اللغوية العرقية، نظرية التأ
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1. Introduction 
1.1. Historical background 

Farafra is a remote oasis located in the southwest of Cairo. 
It is the least populated and most isolated of the four oases in the 
western desert. The correct pronunciation is [elfɑˈɾɑfɾɑ]. 
Historically, the word al-Farfarun was a broken plural of farfar, 
which means "fizzy spring" and. dates back to the Middle Ages. 
The Ancient Egyptian name for Farafra oasis was tꜣ jḥw & "Ana 
Akhet," which means "the land of cattle" and was a symbol of 
fertility and honor for Hathor. Farafra is a geological depression 
that spans approximately 980 square kilometers and is located 627 
kilometers from Cairo. It was occupied by Libyan troops during 
the reign of King Amenhotep, who was the son of Ramses II. The 
pharaohs referenced this occupation in inscriptions found at the 
Luxor temples. In ancient times, Farafra was known as the "city of 
conquest and invasion" due to its remote location. Ramses (1279-
1213 BC) utilized stones from the Farafra oasis to construct 
temples in Luxor. The Romans cultivated various grains, such as 
olives and dates, in the area. Ruins from the Roman Empire can be 
found throughout the town, including Qaser Al Farafra, the Farafra 
Palace, Qaser Abu Monqar, and some rock-cut tombs. 

1.2. Why Farafra ? 

Farafra is a small community. What makes it unique is its 
isolation; being far from the hustle and bustle of the urbanized 
technological world is what makes it so appealing. Farafra is 
situated in the center of the Western Desert, between the oases of 
Dakhla and Bahariya. Farafra is a beautiful town that is home to 
over five thousand Bedouins. One of the town's natural attractions 
is its 100 hot springs, which are perfect for relaxing and 
swimming. Many of these springs are also used for irrigation, such 
as Bir Sitta, Bir Sab'a, Bir Ithnian Wa Ishrin, Abu Nus, and El-
Mufid lake. The oasis' capital, Qaser Farafra, is a popular tourist 
destination because of its warm climate and peaceful ambiance. 
Another must-see attraction is the enchanting white desert, located 
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to the north of Farafra. This geological wonder is covered in white 
chalk and white-shaped rocks of mushrooms and animals, created 
by sandstorms.  

 
Figure (1) Farafra oasis in New Valley governorate 
 

2. Review of literature 
Dialect is "a distinct form of a language, possibly associated 

with a recognizable region, social, or ethnic group, differentiated 
from the other forms of a language by specific linguistic features, 
(for example) pronunciation, grammar or any combination of this" 
(Abu Shareah et al. 2015 :3). Language is a significant marker of 
ethnic identity. Studying dialects has been tackled by many 
researchers. Abdel-Hafiz (2007) examined the Egyptian Nubians' 
attitude toward using Arabic and their vernacular. In addition, it 
emphasizes language change and/or maintenance as a 
sociolinguistic process. In religious, political, and sporting matters, 
Arabic is a useful discussion tool. In choosing the language that 
children should learn first, gender is an important variable; females 
prefer Nubian. This implies that women are more resistant to 
change than men. Education is another variable as educated people 
prefer that their children learn Arabic. Nubians are emotionally 
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attached to their native languages, but they also recognize the 
importance of Arabic in terms of education and social mobility. 
The results of this study conform with Marjerison and Yang (2022) 
who explore the relationship between English language 
proficiency, the learner's native dialect or most exposed dialect, 
and the student's motivation to learn English. The results show that 
students who have access to international education tend to have 
higher levels of English proficiency.  

 
 Another study is by Eltouhamy (2015) who investigates 

language attitudes towards the rural dialects fallaHi and Saiidi in 
Egypt compared to attitudes towards the urban Cairene dialect. The 
findings showed that people's attitudes towards rural and urban 
dialects in Egypt vary according to gender and the attitude of the 
listeners. Generally, raters had positive attitudes toward the urban 
Cairene dialect when power is concerned. Rural dialects of fallaHi 
and Saiidi had positive attitudes when solidarity is concerned. Abu 
Shareah et al. (2015) focus on the differences between standard 
language and dialect, and explain how a particular dialect spoken 
in a specific region is considered an identity. It aimed to show how 
the dialect of one language may be mutually intelligible or non-
mutually intelligible based on the percentage of convergence and 
divergence among the group of people. 

 
Sadiq (2016) examines the diffusion of Cairo Arabic (CA) in 

Egypt, specifically in Minya Governorate. The study focuses on 
how and why Minya Arabic (MA) speakers adopt (CA). CA and 
MA variants include [ʔaːl] and [ɡaːl] for ‘he said’, [kallɪm] and 
[kɪllɪm]/[kallam] for ‘he spoke to’, [xallɪf] and [xallaf] for ‘he 
begot’, [jɪ-wɑsˤsˤɑl] and [jɪ-wɑssɪl] for ‘he gives a lift to someone’, 
and [madˈɾasa] and [ˈmadɾasa] for ‘school’. The results are based 
on quantitative data (interviews with 62 MA participants) and 
qualitative data (an online questionnaire). It was found that age and 
gender are not significant variables, while education and place of 
residence were significant. This indicates that there was a positive 
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correlation between the level of education and time spent living in 
urban areas with higher convergence in CA. A similar study by 
Abdullah (2021) attempts to provide an analysis of the 
phonological variations of the rural dialect 'fellahin' in the 
Damietta governorate. Distinctive phonological variables are 
investigated that distinguish Damietta from other rural regions (the 
use of /ğ/ instead of /g/, sound deletion, sound addition, pausal 
forms stress patterns, and the use of vowels and diphthongs. Rural 
or 'fallahin' dialect was previously studied by Woidich (1996) who 
states that rural dialects in Egypt share common features. 

 
Al-Hawamdeh and Hamdan (2017) have studied the reasons 

behind the absence of [ʔ] and the reappearance of [q] in certain 
lexical items used by young Ammani females who speak the 
Jordanian Arabic Madani dialect. This particular dialect is known 
for its frequent use of [ʔ]. The purpose of this research is to shed 
light on why such absence occurs in the speakers' language choices 
from their own perspectives. The findings suggest that the main 
reason for the resurfacing of [q] is due to the influence of family 
dialect and social networks, rather than the origin of the target 
words being religious or formal 

 
A recent study is by Mahfouz (2021) who analyzes the Cairene 

dialect's slum vernacular among Cairo's slum speakers 
(vocabulary, phrases, and expressions). They have a distinctive 
communication style. They often use unusual collocations, 
vernacularization (utilizing regional jargon and vocabulary), and 
recontextualization. They invent novel word combinations and 
sometimes entirely new terms. They also change traditional word 
forms to suit their purposes. The findings reveal that many words 
and expressions from the Cairene slum vernacular in Cairo have 
entered into the prestigious variety for social and linguistic reasons, 
especially among young speakers of the prestigious variety.  

 
It is interesting to note that there has been very little 

information on the Farafra dialect until the release of Woidich 
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(2020). He analyzes the linguistic features that distinguish it from 
Baharyia and Dakhla collecting data between 1977 and 1982. The 
dialect is peculiar compared to the linguistic features of Lower and 
Upper Egypt. It seems that there is a shortage in the studies of 
Egyptian dialects, particularly when it comes to the Farafra dialect. 

 
3. Significance of the study 
The current study is particularly noteworthy as it focuses on the 

lexical items of the Farafra dialect, which is actually the very first 
documented Arabic variety. This research is certainly a valuable 
contribution to the field of Arabic dialectology. The data collection 
for this study was based on a combination of recorded material and 
personal interactions with native speakers of the dialect. 

 
4. Research Questions 
a. What are the distinctive linguistic features (phonological, 

morphological, lexical) of the Farfaroni dialect? 
b. Why do Farfarunis accommodate to the Cairene dialect 

when they talk to strangers? 
c. What is the Farfarunis' attitude towards their local dialect? 

 
5. Sample of the study 

Data are gathered from a range of individuals aged 18 to 60 
years old with varying levels of education, from primary school to 
graduate degree holders. The data cover variety of topics including 
food, clothes, traditions, animals, plants, deserts, and tourism, in 
order to capture the fundamental lexical items used in this dialect.  

 
6. Data collection  

The following steps are taken to collect the data: 
1. Recording the conversations.  
2. Listening to the recorded conversations while writing the 
speech.  
3. Selecting the words and sentences that contain distinctive 
features: either lexically or phonetically. 
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4. The data are analyzed to clarify the linguistic patterns and make 
interpretations. 
 

7. Methodology  

The analysis of the data is based on qualitative and quantitative 
approaches. The qualitative analysis is based on two prominent 
theories: Giles' ethnolinguistic identity theory (1987) and Leech's 
politeness theory (2014). These theories provide valuable insights 
into how language/dialect is used and perceived by different 
groups of people. Furthermore, the study also investigates the 
attitudes of Farfaronis towards their dialect. To gather this 
information, Kovacs Rac and S. Halupka-Rešetar's survey (2018) is 
applied. The survey is administered to a total of 86 respondents 
between the ages of 18 and 60 to gain a deeper understanding of 
the language practices and attitudes of the Farfaroni community. 
 

8. Theoretical Framework 
8.1. Ethnolinguistic identity theory  
The theory is developed by Giles and Johnson (1981 and 

1987). It highlights the connection between language and ethnic 
identity. The theory outlines the conditions that lead to 
ethnolinguistic divergence, which can manifest in the form of a 
dialect or a language. It also tackles the question of why some 
people tend to emphasize their ethnic speech when they 
communicate with individuals outside of their group, while others 
tend to converge and attenuate their unique speech style. Prince 
(1988: 307) states that when the shift is toward (some 
approximation of) the linguistic output of the hearer, the 
accommodation is said to be ‘convergent’; when it is in the 
opposite direction, it is termed ‘divergent’.  Ethnolinguistic identity 
theory suggests that "when an outgroup language is a societal 
norm, ethnolinguistic differentiation can invoke considerable 
sanctions as a consequence" (Giles and Johnson 1987: 69). 
Ethnolinguistic identity theory explains why people sacrifice or 
maintain their ethnic identity in social interaction.  
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It draws on the social identity theory (SIT) of Tajfel and 
Turner (1979) which explains why people identify with a particular 
group and how group membership affects intergroup behavior and 
one's self-concept. According to social identity theory, people 
favor ingroup behavior based on what is called 'ethnocentrism' 
which means that one has a strong belief that one's own ingroup is 
superior to any other group. Favoring ingroup occurs in three 
stages: 

(a) Social categorization: individuals categorize themselves into 
social groups in light of internal and external criteria or 
social world. 

(b) Social identification: Individuals identify themselves with a 
group and change their behavior because of their 
membership in the group. It could be positive or negative 
according to the social comparison with the outgroup. 
People struggle to achieve positive 'psychological 
distinctiveness'. People who value their language or dialect 
as a core aspect of identity have a positive identity and 
adopt different strategies of 'psycholinguistic 
distinctiveness' such as switching or accentuating to ingroup 
language or dialect.  

(c)  Social comparison: Individuals compare their groups with 
others to acquire esteem. Social competition occurs when 
individuals strongly identify with their intergroup and make 
an 'insecure social comparison' between the position of their 
social group and the outgroup. This comparison is 
manifested in being aware of the cognitive alternatives as 
they believe that the (low) position of their group is unfair. 

 
Ethnolinguistic identity theory suggests that accentuation 

occurs when linguistic markers are salient (words, phrases, 
pronunciation, intonation patterns). Accentuation strengthens the 
person's sense of affiliation and belonging. It also can be a way to 
distinguish oneself from outgroup 
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8.2. Politeness theory 
Leech's politeness theory focuses on the interpersonal aspect 

of language use, to maximize politeness and minimize impoliteness 
in communication. According to Leech (2014), politeness can be 
seen as a form of communicative altruism, which is a common 
feature of human languages and cultures (p. 3). Altruism refers to 
"actions that are beneficial to the other individual(s), but not to the 
actor himself or herself" (p.22). Politeness means to behave in a 
way that gives benefit to the person talked to. It is not an 
obligation, but rather a choice people make for specific purposes 
and reasons. By being polite, the person shows respect and 
consideration for others and creates a more positive and pleasant 
environment for everyone involved. Politeness is to care and show 
concern for others. Sociopragmatic politeness is based on the 
context or situation. It takes into account factors like the 
relationship between the speaker and the listener, and the purpose 
of the communication. Accordingly, individuals adjust their 
language and behavior. Politeness is a social communicative 
strategy to achieve rapport management and relational work 
between members of society. 
 

Politeness involves giving value to the hearer not to oneself. 
It is a result of 'conscious design'. There are three interrelated 
scales to consider: cost-benefits, indirectness, and optionality. They 
include six maxims: the Tact maxim, the Generosity maxim, the 
Approbation maxim, the Modesty maxim, the Agreement maxim, 
and the Sympathy maxim. The tact and the generosity maxims are 
about cost and benefit. The approbation and the modesty maxims 
are about appraisal. The agreement and sympathy maxims are 
about attitude toward others. 

 
9. Data Analysis 

 
9.1. Distinctive Features of Farfaroni Dialect 
Dialect is the speaker's phonological, lexical, and 

grammatical variation in speaking. It contains the linguistic 



Distinctive Linguistic Features of Egyptian-Arabic Dialect of Farafra Oasis:  
The Problem of Local Identity 

Dr. Amany Hamed Mohamed 
  

  انية والاجتماعية والتربوية (مجلة علمية محكمة)مجلة وادي النيل للدراسات والبحوث الإنس

 

47 

characteristics of a specific regional community (Etman& Beex 
2015). The Farfaroni dialect exhibits some phonological features 
 

9.1.1. Phonological variations 

9.1.1.a. The Pronunciation of Qāf ق  
The voiceless uvular plosive /q/ is the most salient 

phonological feature. It is properly produced as in modern standard 
Arabic 'fusha'. The dialects of the oases seem to have a strong 
connection to the dialects of the Nile Valley, specifically the 
Middle Egyptian dialects, as well as Western Libyan Arabic. 
However, they do not appear to form a single group (Serreli 2017). 
The following table shows examples of the words pronounced by 
Farfaronis in their daily life. 

Translation Transliteration Farfaroni 

In front of Halq El'ayn  qubāl  ḥalqu  lʿain  العَين حَلْقُ  قبَُالْ  .١  
It seems that he ran 
away 

tilqāh  fallaq تلِْقَاه فَلَّقْ  .٢  

Let goats go forth in 
any place 

yiṭliq  il-ḍiwīnāt  fi ʾay  
siwīqa 

الضِوِينَات فِي  يطِْلِق .٣
 سِوِيقَةأيَ 

I keep silent instead of 
throwing words 

ʾana  qaʿda  saktah  miš     
ʿan  niṭaqqiš  bil-kalam 

سَاكْتةَ  قَاعْدَةأنَا  .٤
 نطَِقِّشمَش عَن 

  بالكَلام
The jerkin is full of 
water 

il-ʒiraykin  manqūʾ  ʾala 
ʾīnuh 

 مَنْقوُعالچِريكِن  .٥
  عَلي عِينهُ

I feel very bored as if I 
am going to explode 

zahgana ʾan  nuṭuq نطُِق انَة عَنزَهْجَ  .٦  

A bite of cane quṭīmit  qasab قطُِيمِة قصََبْ  .٧  
Hang decoration on the 
wall corner 

ʾalliqi  izīnah fi qurayn  
ilḥīṭ 

 الزِينَة فيعَلِّقِي  .٨
  الحِيطقرُِين 

My back hurts picking 
out these dates 

il-waḥid  ḍahruh  
itqaṭṭam wi hwa qāʾid 
yinaqi fil-bilīḥāt  dūl 

 اتقْطَمالوَاحِد ضَهْرِه  .٩
فِي  يِنقَِي قَاعِدوهو 

  البِلِيحَات دوُل
Table (1): Pronunciation of qaf in the Farfaroni dialect 
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The qaf in the Egyptian oases is a reflection of the region's 
linguistic history. It shows that there was an older layer of Arabic 
remaining in Egypt and Libya before the Hilali invasion. This is 
manifested in the Arabic loans found in the Berber languages 
(Woidich 2020). 
 

9.1.1.b. Consonant/vowel change  
There are phonological variations in the Farfaroni dialect 

represented in the change of sound and addition compared to the 
Cairene dialect. 

Translation Transliteration Farfaroni 

Not yet lissaʿ لِسَّع (لسه) .١  
We cannot ma  niġḍirš ما نِغْضِرْش (نقدرش) .٢  
Carried tištāl تِشْتاَل (تتشال)  .٣ 
Now dilwāḫt دِلْوَخْت (دلوقت) .٤  
Marry yitzawwaz ز(يتجوز) .٥   يِتزَْوَّ
Ready zāhza زاهزة (جاهزة) .٦  
Blue ʾizrāǧ إزِْرَجْ (أزرق) .٧  
Tea ʾišāhi الشَاهِي (الشاي) .٨  
Roasting šayy شَي (شوي) .٩  
His brother ḫūh خوه (أخوه) .١٠  
Past ẓamān ظمان (زمان) .١١  
Climb into the 
bus 

ʾitšabrak  bilmikrobāz بالميكروباظإِتشَْبْرَك  .١٢  

Table (2): Consonant change in the Farfaroni dialect 
 

The data reveal that some words experienced consonant 
substitution. In examples (1), (2), (4), (5), (6) and (7), we notice the 
change of sounds: ʾaa (ع) instead of haa (ه) in لِسَّع lissaʿ, ġaaʾ (غ) 
instead of qāf  (ق) in نِغْضِرْش    niġḍirš, qāf  (ق) is replaced by ḫāʾ  
in(خ) دِلْوَخْت   dilwaḫt, zāy (ز) is used instead (ج) in ز  يِتزَْوَّ  yitzawwaz 
and زاهزة    zāhza and qāf  (ق) becomes  (ج) in  ْإِزْرَج izraǧ. Moreover, 
there is the addition of an extra sound in the middle of the word 
'epenthesis'; the insertion of haa (ه) in  الشَاهِيišāhi in example (8). In 
addition, there is a sound deletion in the middle of the word 
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'syncope' in example (9) and in the beginning of the word 
'apheresis' as in example (10) خوه  ḫūh. In example (3) the sound is 
reversed 'metathesis' in the word تِشْتاَل tištāl. In example (11) /ẓ/ is 
used instead of /z/, and /ẓ/ is used instead of /ṣ/ in example (12). 

Several words pronounced in the Farfaroni dialect have 
vocal substitution especially the change of vowel [a] to vowel [i]  

Translation Transliteration Farfaroni 

Black ʾikḥal إِكْحَل .١  
Blue ʾizraǧ إزِْرَج .٢  
Red uḥmmar رْ أحُْمَّ  .٣  
Guava ʒiwāfah چِوَافَة .٤  
Nabaq (sidr fruit) nibbaq قْ نِبَّ  .٥  
Travelling siffar سِفَر .٦  
Grapes ʿinnib بْ عِنِّ  .٧  
Mountain ʒibil جِبِل .٨  
Boy willid دْ وِلِّ  .٩  
Hope ʿaššim م .١٠   عَشِّ
Jellabiya ʒillabiyah چِلاَّبِية .١١  
Biscuits biskwīt بِسْكِوِيتْ  .١٢  
Burn out ṭiffi طِفِي .١٣  
What yāh ياه (ايه) .١٤  
Measure yiqāyyis يقَِايِس (يقِِيس) .١٥  
Feed the sheep niwakkil السعية نوَِكِل .١٦  

Table (3): Vowel change in the Farfaroni dialect 
 

In examples (1) and (2) the colors  إِزْرَج ʾikḥal, and إكِْحَل 
ʾizraǧ are pronounced with the vowel/i/ instead of /a/ while in 
example (3)  ْأحُْمَر uḥmmar the vowel changes from /a/ to /u/. In 
examples (4), (5), (9), (10) and (11) the vowel in the words چِوَافَة 
ʒiwāfah,  َّقْ نِب  nibbaq, چِلاَّبِية ʒillabiyah  ْبِسْكِوِيت biskwīt, and طِفِي ṭiffi is 
pronounced /i/ in the first syllable while in examples (6), (7) and 
(8) the vowel changes from /a/ to /i/ in the second syllable in words 

بْ عِنِّ   ʿinnib, دْ وِلِّ    willid  and م  ʿaššim. In example (12) the عَشِّ
diphthong /ei/ is changed into /a/ ياه  yāh, and the change of /ī/ to /a:/ 
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 yiqāyyis (yiqīs) in example (13). In example (16). /wa/ is used يِقَايِس
in niwakkil نوكل instead /a/ (niʾakkil) نأكل 

9.1.1.c. Lengthening of vowels 

Translation Transliteration Farfaroni 

Fan miraywaḥa مِيرِيوَحَة (مَروَحَة) .١  
Mattress miraytaba ميريتبة (مرتبة) .٢  
Cupboard waylīb دويليب .٣  
Sugar sukkār سُوكَّار (سُكَر) .٤  
Path masrāb مَسْرَب .٥  
Pillow maḫayydah مَخَيدَة (مَخَدَة) .٦  
Once mārrah/mirayrah ة /مِرِيرَة  .٧   مَرَّ
Dakhla iddaḫālah الدَاخَالَة (الداخلة) .٨  
sugar cane qasab قصََب .٩  
Hungry ʒiʿānīn چِيعَانِين (جَعَانين) .١٠  
Camels ʾilʒīmāl الچيمال (الجِمَال) .١١  
My eyes are red ʿināyah miʒaḥmirah مِچَحْمَرَة هيَ انَ عِ  .١٢  

Table (4): Lengthening of vowels in the Farfaroni dialect 
Short vowels are pronounced longer /a/ to /i:/ as in example 

يرِيوَحَة مِ    (1) miraywaḥa (marwaḥa), and the change of /a/ to /a:/ in 
the words سُوكَّار sukār (sukar) , مَخَيدةَ   maḫayydah (maḫadah) ة  مَرَّ  
mārrah (marah),  الداَخَالَة iddaḫālah, قصََّب qasāb (qasab). The change 
of /a/ to /i:/ as in the words چِيعَانِين     ʒīʿānīn (gaʿānīn), and الچيمال 
ilʒīmāl (ilgimāl) are in examples (10) and (11), and the sound /a/ to 
/a:/ in  ِهيَ انَع ʿināyah in example (12).  

 
9.1.2. Morphological Features 

This section discusses morphological features attested in the 
dialect of the Farfarunis. Table (5) exhibits a selection of these 
features 
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9.1.2.a. Prefix/Suffix 

Translation Transliteration Farfaroni 

We divide the bread 
dough into balls placing 
each on plates sprinkled 
with wheat bran.  

niqarriṣaw ʾilʿīš ʿala 
maqāriṣ fīha raddah 

صُوا  .١ يش علي العِ  نِقرَِّ
  هدَّ يها رَ ص فِ ارِ قَ مَ 

I am going to the 
apartment 

ʿan-niḫtilaw ʿala  
ʾišaʾah  

  قَةعلي الشَ  نخِْتلُِوا نعَ  .٢

While I was going out, she 
appeared in front of me 

ʿan-niḍhar laqītha fi 
wiši  

تها في يقِ لَ  نضِْهَر نعَ  .٣
  يشِ وِ 

I will make the tea ʿana ʿan-nidīr ʾišāhi ياهِ الشَ  نِدِير نعَ أنا  .٤  
I won't eat before sleeping ma  ʿan-nākul  šī  qabl  

ma ninām   
ل ما قبْ  يشِ  ناكل نعَ  ما .٥

  امنَ نِ 
I am picking up wood ʿana  niqašmiš  fi  

ḥuṭībāt  
في  نِقشَْمِشْ أنا  .٦

  حُطِيباَت
You will visit us? ni ḥd  iʿan  iʒann  tīʿ عَند إِحْنيِ؟ تِيچِي عَن .٧  
I do not understand the 
speech of this man 

ʿirāʒil  dih  yilġub  wi  
ʿana miš  fāhim  fīh 

الراچل ده يِلْغبُْ وأنا  .٨
  فيهمش فاهم 

Stop I cannot bear 
anymore 

ʾirkaḥ  ʿād hiya miš 
nāqṣitlak 

إِرْكَح عاد هي مش  .٩
  ناقْصِتلْكَ

Why didn’t you tell him to 
come early? 

ma qultliš  layyh yibadr ه يِبَدَّريلي شلِ تِ ولْ قُ ما  .١٠  

Make two cups of tea qūm wi laqqim liḥni 
kubaytayn 

 لحني ولقمقوم  .١١
  كوبايتين

Since morning, he has 
been chasing her, but he 
could not catch up with 
her 

min ʾiṣubḥ wi hwa 
yiʒlaḫ warahi wa ma 
liḥiqhāš bardak 

ح من الصبح وهو يِچْلِّ  .١٢
وراهي وما لحقهاش 

  بردك

Table (5): Prefixes and suffixes in the Farfaroni dialect 
 
'-aw' is a verbal suffix attached to verbs and the morpheme 'ʿann' is 

used before the verb with the first-person singular and first-person 
plural to indicate the future. The negating particle 'ما' ma is used to 
mean 'not' (example 5). Sometimes the pronouns (first-person singular 
or plural) are omitted (example 1). The prefixes 'na-' and 'ni-' are 
attached to the verbs whether in singular or plural form as in example 
(1) صُوا    niqarriṣaw indicates plural form while the other examples نِقَرِّ
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(2), (3), (4), (5)  ناكل ,nidīr ندِِير ,niḍhar نضِْهَر ,and (6) niḫtilaw نِخْتِلُوا 
nākul and  ْنِقَشْمِش niqašmiš the prefix indicates singularity. There is no 
difference between the first-person singular or plural. The prefix 'ti-' 
in example (7) is attached to the verb and the objective pronoun is 
replaced by the wordإحني. In example (8), the morpheme فيه fīh is used 
as an objective pronoun. 'lak' and 'liš' are bound morphemes attached 
to the word nāqṣah ناقصةin example (9) , and the negative morpheme 
attached to the word  قولتلش in example (10) while the words لحني liḥni 
(means to me) in example (11) and  بردك bardak (means also) in 
example (12) are used as free morphemes. 

 
9.1.2.b. Masculine/feminine markers 

Translation Transliteration Farfaroni 

This channel needs fixing ʾil-ḫalīʒ dukkāy ʿāyzah 
titzabbaṭ 

عَايزة  الخَلِيچ دوُكَاي .١
  تِتظَْبَّط

I am not used to your 
silence.  

miš  mitʿawidah  ʿala  
sikutki  

 مش متعودة علي .٢
  سِكُوتكِْي

Sara slept, her eyes were 
sleepy  

Sara nāmit kān bāyin la 
ʿiwinaytihi 

سارة نامت كان باين  .٣
  عوينيتهي علي

Do you like reading like 
me? 

 
Yes, I do 

ʾinti ʿann ti ḥibi ʾilqrāya 
kīfi?  
 
ʾaywa  niḥibihi 

انت عن تحبي القراية -  .٤
 ؟ كيفي

نحبهيه أيو-   

You have changed ma ʾiḥna  qilibni قلبنيما احنا  .٥  
Doe ʾilġunayma  

šānītih/binyātihi  
الغنيمة  .٦

   بنِِيَاتهِِي/شَانِيتهِي
Buck ʾilġunayma   šānītih شانيتهالغنيمة  .٧   

Table (6): The masculine and feminine markers in the 
Farfaroni dialect 
 

Feminine markers are common in the Farfaroni dialect.  In 
example (1), we notice the feminine marker عايزة instead of عايز 
and the verb تتظبط   is inflected in the feminine form using the prefix 
'ti-' instead of 'yi-' يتظبط. The suffixes '-hi' and '-i- are attached to 
the second-person singular or plural as in سِكُوتكِْي sikutki عوينيتهي 
ʿiwinaytihi. 
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9.1.3. Lexical features 

According to Eastman (1985), individuals who share common 
social identities are better able to communicate and negotiate 
successfully. This is because people of a specific community often 
use language and lexical items that are unique and distinct from 
other communities. Such society-specific lexical items are ‘culture-
loaded’. Culture-loaded words are words or expressions that have 
cultural implications in a distinctive culture.  They reflect the 
history, culture, and folk customs. These culture-loaded words and 
phrases are an important part of a group's identity and help 
distinguish them from others. 

 
9.1.3.a. Nouns/ Diminutive patterns 

Vocabulary can play a role in dialect diversity. Often, 
differences in lexemes can indicate regional variation. Farfaroni 
dialect incorporates words and diminutive patterns that are specific 
to the Farafra community. 

 

Translation Transliteration Farfaroni 

Hill ʿilwah  هوَ لْ عِ  .١  
Mud barrier in water 

channel 
miraybaṭ طيبَ رِ مِ  .٢  

Farming tool niṣayyib بيِّ صَ نِ  .٣  
Channel ḫulayyiʒ چيْ لَ خُ  .٤  

Small palm farīḫ يخرِ فَ  .٥  
Palm branch kurnāf افنَ رْ كُ  .٦  

Type of palm with 
dried date    

qiwīqaʿ عيقَ وِ قِ  .٧  

Planted area diwayyir رويِ دْ  .٨  
Plant nursery mišaytal ليتَ شِ مِ  .٩  

Fence made of palm 
fronds 

zirayyib بيِّ رَ زِ  .١٠  

Path misayrab بسيرَ مِ  .١١  
Dry grass qaḍb قضَْب .١٢  
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Dry grass dirīsah دِرِيسَة .١٣  
Speech  sahari اريهَ سَ  .١٤  

Sack made of za3af 
to keep tea utensils 

marʒunah/ ḫurʒ مَرْچُونَة/ خُرْچ .١٥  

Old castle ʾal- ḥuṣn نالحُصْ  .١٦  
Square shape hill ʾaddirwah ةوَ رْ الدِ  .١٧  
Layer of sand and 

mud  
ʾal-millaḥa المِلاَّحَة .١٨  

Manual machine for 
grinding 

ʾal-marana ةانَ رَ المَ  .١٩  

Cultivated areas ʾilḥaṭāya الحَطَايَا .٢٠  
Table (7): Nouns in the Farfaroni dialect 
 

A diminutive form is a word that denotes the smallness of a 
thing. It is called in Arabic ism taṣġīr It has many functions; it may 
be used to denote decrease, endearment, and intimacy according to 
the speaker's emotions. It is formed by adding the affix 'i' after the 
first syllable of a word.  

Translation Transliteration Farfaroni word 

A pot made of pottery qulīlah قلُِيلَة (قلة) .١  
Chair kuraysi كُورَيسِي (كرسي) .٢  

Safe ḫuzeinah خُزِينَة (خزنة) .٣  
Pen qulayyim قلَُيِّم (قلم) .٤  

Door          buwyb ويب (باب)بُ  .٥  
Stone ṭuwaybah وِيبَة (طوبة)طُ  .٦  

Wall ḥiwayṭah حِوِيطَة (حيطة) .٧  

Curtain sitayyrah يرَة (ستارة)سِتَ  .٨  

Telephone tilifīn تلِِيفِين (تليفون) .٩  

Eye ʿiwaynah ينَة (عين)وَ عِ  .١٠  

Piece ḥutaytah ه (حتة)يتَ تِ حُ  .١١ 
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Back ḍihīri يرِي (ضهر)ضِهِ  .١٢  

Man ruwayʒil رُوَيْچِل (راجل) .١٣  
Under a door ʿuqayyib يب (عقب عُقَ  .١٤

  اب)الب
Bag šinayṭah شِنِيطَة (شنطة) .١٥  

Table ṭiribīza رِبِيزَة (تربيزة)ط .١٦  

Room uwayḍah أويضة (أوضة) .١٧  
Heart qulīb قلُِيب (قلب) .١٨  

Cat quṭīṭah قطُِيطَة (قطة) .١٩ 
Fastener qufayyil ل(قفل)يِّ قفَُ  .٢٠  
Basket qufayyiṣ قفَُّيِّص(قفص) .٢١ 
Cardboard box kuritīnah ونة)كُورِتِينَة (كرت .٢٢  

Kettle birīrīd برِِيرِيد (براد) .٢٣  
Ear widayyin ين (ودن)دَ و .٢٤  

Grass ḥušīšāt (حشيش)اتشِيشَ حُ  .٢٥  
Table (8): Diminutives of the Farfaroni dialect 

 
 One type of morphological change occurs when the word is 

used in its diminutive form by adding the vowel /u/ after the first 
consonant and finally adding the semi-vowel/j/. Vowels are 
inserted after the first consonant or the second consonant. The base 
can be augmented by the suffixation of the feminine morpheme [-
a] such as  ِينَةوَ ع  ʿiwaynah (eye), ةيشَ شِ حُ    ḥušayšah (grass), طويره 
ṭiwīrah (farming instrument), حويشة  ḥiwīšah  (garden), توينة twaynah 
(fig) …etc. 

 
There are words used to refer to small amounts such as أوتير 

ʾutīr e.g. ḥuṭṭi ʾutīr  zayt (put small amount of oil); نقيطة niqayṭah 
e.g   kuna ʿ āyzīn  niqayṭah  bārdah (we want small amount of 
water);  زُغْمِت  e.g zuġmit šāhi (small amount of tea) or  زِغَيمَة e.g. 
ʾidīni  ziġaymit  muwya da ʾana  šarqān (give me a sip of water, I 
am choking);  جُزِيمَةǧuzayma e.g. dih ǧuzaymit qaṣab (this is a 
small piece of sugar cane) 
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   Plural diminutive is formed by adding the feminine 
marker '-at' suffix regardless of the singular diminutive gender. The 
vowel /a/ is changed into /u/ in the dimunitive form of some words 
such as ḫaznah- ḫuzīnah  ) َخُزِينَة-ةزنَخ( , qalam - qulayyim  ,   )قلَُيمِّ -لمقَ (
rāʒil- ruweiʒil  َرُوَيْچِل -اجلر( ) qafas- qufayyis  َقفَُّيِّص -فصق  ( )  
kartūnah- kuritīnah  كُورِتِينَة( – رتونةكَ (   qalb-qulī ) قلُِيب(قلب    as 
illustrated in the following table 

 

Translation Transliteration Sound Plural/ 

Diminutive 

Singular 

Dates bilīḥāt  ِةيحَ لِ بِ  .١  اتيحَ لِ ب     F.S  

Loaves ʿiwīšāt  ِةيشَ وَ عِ  .٢  اتيشَ وِ ع F.SG  
Trees šiʒīrāt  ِيرةچَ شِ  .٣  اتيرَ چِ ش F.SG  

Goats ḍiwaynāt  ِةينَ وِ ضِ  .٤  اتينَوِ ض F.SG  

Goats ġunaymāt  ُةمَ نيِ غُ  .٥  اتيمَ نِ غ F.SG  

Cardboard boxes kurītīnāt  ُةينَ يتِ ورِ كُ  .٦  اتينَيتِ ورِ ك F.SG  

Gardens ġwīṭāt  ِيطوِ غِ  .٧  اتيطَ وِ غ  M.SG  

Adze qwīdīmāt  ِيميدِ وِ قِ  .٨  اتيمَ يدِ وِ ق M.SG  

Piece of land ḫuṭīṭāt  ُيططِ خُ  .٩  اتيطَ طِ خ M.SG  

Piles ʿarārīm يمرَ عُ  .١٠  عراريم M.SG  

The unroofed area 
enclosed by walls 

ḥiwaš/ ḥiwīšāt  ِة(فدان)يشَ وِ حِ  .١١  / حِوِيشَات شوَ ح 
F.SG  

digging tool ṭiwar  ِهيرَ وِ طِ  .١٢ روَ ط F.SG  

Ceiling siqīfāt  ʾusquf سِقَيفِّ .١٣  أسُْقفُ/سِقِيفاَت M.SG  

         Table (9): Plural diminutives 
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9.1.3.b. Verbs 
Translation Transliteration Farfaroni Verbs 

Pile the grass ʿarrim il-ḥušīšāt dūl ʿala  baʿḍ م .١  الحُشَيشَات دوُل علي بعض عَرِّ

Do not spoil the dough ma tilġbisīš fil ʿaʒīn في العَچِين تِلَغْبصِِيشْ ما  .٢ 

The wind blows heavily ʾirīḥ yiwiʒ يوِِچْ الرِيح  .٣ 

Do not make sounds while 
eating 

ma timarṭiqīš fil ʾakl  في الأكَْل تمَِرْطِقِيشمَا  .٤ 

water in the kettle is 
gurgling 

lamma ʾilbarrād yiṭarṭiš/     
yidaḫḫān /yitiš 

اد  .٥ ا البَرَّ نْ / يطَِرْطَشْ لَمَّ  يِتِشْ /يِدَخَّ

He is digging in grots yibḫat/yinaḫḫub/yiqalliʿ il-
maġāyir 

 المَغاَيِر بيِبْخَت/يِنخَُّ  .٦

Throw it away luṭhhī  kīf  hināk ككِيف هِنَا لطُْهِي .٧   

He is searching in the 
cupboard for long 

min ʾisubḥ  yibaḫrag ولابفي الدُ  يِبخَْرَجح بْ من الصُ  .٨ 

Sit down and stop moving baṭṭal  taqfīṣ wa ʾuqʿud 
makānak 

 كانَكَ د مَ عُ قْ أُ و تفَْقِيصل طَّ بَ  .٩

Pick up woods ʾna  niqašmiš fi  ḥuṭībāt بَاتفي حُطِي نِقَشْمِشْ أنا  .١٠ 

Search for mint baqbašt  ʿala ʿanaʿnāʿ اعنَعْ علي النَ تشْ بَ قْ بَ  .١١ 

The kettle is boiling  ʾilbarrād  yišaqliq ʿala ʿanār علي النار يِشَقْلِقْ البَرَاد  .١٢ 

She put small amount of 
cream 

baẓatitli  ḥutaytit  kiraym ريم حُتِيتِة كِ  يلِ تْ تِ ظَ بَ  .١٣ 

Throw corncob yizǧul  ǧāndūl جَانْدوُل يِزْجُل .١٤ 

Roast bread yiǧarǧif  ʿayš عيش  يجَِرْجِف .١٥ 

I have been calling him for 
long 

baqāli  sāʿtayn  niḍawbaḥ 
ʿalayh 

 عليه وبحَنِضَ بقالي ساعتين  .١٦

wet the floor  barbaṭ  idinya الدنيه برَْبطَْ  .١٧ 

The errand we are going  ʾilmišwār illi kuna ninʒaḥuh 
min hūn 

 من هون هنِنْچَحَ لمشوار اللي كنا ا .١٨

I was traveling but I 
changed my mind 

ʾana kunt misāfir ʾinhārda wi 
nikit 

 نِكِتأنا كنت مسافر النهاردة و .١٩

I do not understand of his 
speech 

ʾana  miš ʿārif  layh     ʾi-rāʒil  
dah  qāʿid  yibġum fi  baʿḍuh 

يبُْغُّمْ أنا مش عارف ليه الراچل ده قاعد  .٢٠
 في بَعْضِه

Step aside I cannot stand ʾiǧzaḥ ʾil-wāṭid  rūḥah ʾann  
tiṭlaʿ 

 الوَاحِد رُوحَه عَن تطِْلَع حزَ اجْ  .٢١

Loved her zāṭ  ʾanhi يدهِ نِ عِ  اطزَ  .٢٢  

Mohamed is sitting 
singing under the camphor 
tree. 

maḥamad qāʿid  yirṭin taḥṭ  ʾil-
kwafīrāt 

 فِيراتيتحت الكُو يرِْطِنمحمد قاعد  .٢٣

I asked to him to step 
aside for, but he stayed 

qult-lih  yiṣaḥḥaf  qāʿid 
makānih 

ريِ  /يِصَحَّفه ت لِ ولِ قُ  .٢٤ هانِ كَ د مَ اعِ ل قَ ضِ فِ  تخِِّ
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still. 
Hurry him up, he is late ʾidīh  ḥis  dah ʾitaʾḫar mara ده اتأخر مَرَة إدِِيه حِسْ  .٢٥ 

Search in a pile of sraw yiftiriš  fi kūm qāš في كوم قش يِفْتِرِش .٢٦ 

Grabbed her hair karithi min šaʿrihi عرهيمن شَ  يهِ تْ رِ كَ  .٢٧ 

Walking quickly dah bilihid  keda  layh كده ليه؟ بِيلِْهِدده  .٢٨ 

Scratch the bread from 
apostasy 

ḫuki ʾilʿiwīšāt  اتيشَ وِ العِ  حُكِ  .٢٩ 

He insulted me hwa nitilni نِتلِْنِيهو  .٣٠ 

Shut the door ʾiʒbid  ʾil-bāb warāk اكرَ اب وَ البَ  إچِْبِد .٣١ 

Go straight dah māši  yuʿquṭ يِعْجُطده ماشي  .٣٢ 

I was working and I have 
just arrived 

kunt nuhruk wi lisaʿ ʒāy اي چَ ع سَ ولِ  كرُ هُ نُ كنت  .٣٣ 

Holding a bottle tightly yiǧbuṣ  qizāzah ةازَ زَ قِ  صبُ جْ يُ  .٣٤ 

Release the cows for 
grazing 

yiṭliq ʾil-biqīrāt fi ay siwayqah 
aw ay              šigaygah 

ويقة أو أي أي سِ في  البِقِيرَات  قلِ طْ يِ  .٣٥
 ةجَ يجِ شِ 

They haven’t noticed that 
the camel fell in water 

ma waʿūš illa wi i ʒimil 
yifarṭiq fil mūya 

يهفي المو  قطِ رْ فِ يِ عوش الا والچمل ما وَ  .٣٦

I throw it lawaḥtih hināk تهِّ .٣٧  هناك لَوَحّْ

He hid under the blanket dih  libid  taḥt  
ʾili-ḥayyif 

 تحت اللِحَيِّفْ  لِبِد هد .٣٨

I beat him black and blue. niḥaffīh min ʾiḍarb برْ من الضَ  فِّيهنحِْ  .٣٩ 

He is crawling yibḥuṣ ʿala riʒlayh يه لِ چْ علي رِ  يبُْحُص .٤٠ 

Shut up or I will hit you ʾiskut l niqūm niʿbukak ككبُ نعُْ وم قُ نِ ت لَ كُ اسْ  .٤١ 

Stop guessing and watch 
your mouth 

baṭṭal tiḥakkar wi  ḫif kidb  
šiwayy 

 يوَ ب شِ دْ كِ  فْ وخِ  ركَ حَ تِ ل طِّ بَ  .٤٢

They got off the camel and 
went straight quickly 

zaʿaṭaw min ʿala  ʾil- ʒimil 
yišaliṭaw 

 لِطُوايِشَ ل مِ من علي الچِ  زَعَطُوا .٤٣

Do not inject painfully ma tinġuṣš ʾil-ḥuǧah     ʒāmid الحُجْنَة چَامِد تنُْغصُْشما  .٤٤ 

We said that each one 
balances his foot to to hold 
up the legs on the camel 

qūlna  kul  wāḥid yiʒnid 
riʒlayh fi ʾiʒimil 

 يه في الچِمِللِ چْ رِ   چْنِديِ قولنا كل واحد  .٤٥

Do not speak too much ma  titsahrāš  kitīr كتير تِتْسَهَراشما  .٤٦ 

Cut his hair yiǧuz  šaʿuh شِعْرِه يجُِز .٤٧ 

Stop lying baṭṭil  tuqšur ʿašān ʾita ziṭt  
ʒāmid 

 امدت چَ طْ عشان أنت زِ  رشُ قْ تُ ل طَّ بَ  .٤٨

Walk quickly ʾirbiši  bisurʿa بسرعة  ارْبِشِي .٤٩ 

Don’t play with mud ma tilaǧiṣīš fi iṭīn في الطينتِلجَِصِيش  ما .٥٠  

         Table (10): Verbs used in the Farfaroni dialect 
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The examples mentioned above in Table (10) show that the 
Farfarni dialect has a rich inventory of verbs in different forms 
(present, past, and imperative). Different bound morphemes are 
attached such as '-ti' with the second-person as in examples (2), (4), 
(9), (38), (45), (47), (49), and (51). 'ni' as a prefix and 'aw' as a 
suffix are used to refer to first-person in the present form. 

9.1.3.c. Adjectives 

Translation Transliteration Farfaroni 

The chair is strong ʾ il-kursy  dah  watiq واتق. الكُرسِي دهَ ١  

The food is good ʾ il-ʾakl  dah  milīḥ مِلِيحْ . الأكَْل دهَ ٢  

Water is hot il-muyiah  mifuḫarah خَرَةوْ فَ مِ . المُويَه ٣  

The cow is thin ʾil-biqeerah 
miqawlaḥa 

مِقَوْلحََة. البقِِيرَة ٤  

The weather is hot, no 
breathing 

ʾ il-ʒaw  qafil  maffiš  
nismit hawwi 

مَفِّشْ نِسْمِة هَوِي قاَفِلالچَو . ٥  

The bottle is wet (covered 
with a wet cloth to be cold) 

zimzimiya  miḫayišah ةشَ يِ خَ مِ . زمزيمية ٧  

Holding something tightly mikallib  fil-ḥāʒah في الحاچةمِكَلِّب . ٨  

Elghazalein tea is good šāy il ġazālayn di 
kayāf/ kiyīf 

   كَيَّافْ /كِييفْ . شَاي الغزََاليَْن دِي ٩

I hear unintelligible words fi  kalimāt  tīʒi ʿand 
ʾiḥni  mifaqaṣa 

.فِي كَلِمَاتْ تِيچِي عَند احِنِي ١٠
 مِفَقْصَّة

The weather is hot ʾil-ʒaw  ṣahd صَهِدْ و . الچَ ١١  

When she is pregnant, she 
says I feel nauseous 

lama  tibiqa  ḥāmil  
tiqūl baṭni  fārit  aw  
qirfit 

/ فَارِتْ . لمََا تبِْقيَ حَامِل تِقوُلْ بطَْنِي ١٢
 قرِْفتِْ 

Very dry miḥaṣwil  ʒāmid چَامِد لْ وِ مِحَصْ . ١٣  
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I went home and found 
everything is messy 

ruḥt ʾil-bayt  laqayt   لقيت  . رحت البيت١٤
  يجرِّ مَ  الدنيه

You are very depraved ʾinta  miḫaṣṣal ʒāmid  لْ انت  . ١٥ مدچَا مِخَصَّ  

Going to the cultivated land sāriḥ ʾilġwayṭ الغوُِيط سَارِحْ . ١٦  

Messy clothes ʾilhidīmāt dawl 
miʿaškilīn 

.ينلِ كِ شْ عَ مِ ول دَ  اتيمَ دِ . الهِ ١٧  

The lemon is squeezed ʾiliwīmīnah mamrūṭah مَمْرُوطَةاللِوِيمِينَة .١٨  

He is scared since last night hwa  lissaʿ  marǧūf min 
ʾimbāriḥ 

حارِ بِ من امِ  مَرْجُوفْ ع سَّ . هو لِ ١٩  

Abdo is short like a cat ʿabdw da miqanṣar  kīf 
ʾilqiṭah 

ة.طَ يف القِ كِ  مِقنَْصَرعبدو دا . ٢٠  

Do not be stupid yā willid ma tibqāš 
mibaqran 

مِبقَْرَن اشقِ بْ د ما تِ لِ .يا وِ ٢٢  

The car is old  ʾilʿirūbiya miḫardaqah  مِخَرْدَقةَية وبِ رُ . العِ ٢٣  

Make room, there is a big 
space 

ʾiǧzaḥ dah ʾilmakān 
fāsiḥ 

فَاسِحْ مكان ده ال اجزح. ٢٤  

He is sitting silent ḫānis fi nafsih هفي نفسَ  خَانِسْ . ٢٥  

He failed in mathematics dah mikaʿwar fi 
ʾirayaḍiyāt  

ياتاضِ يَ في الرِ  مِكَعْوره . دَ ٢٦  

The grass is piled ʾidinya fīha ḥašīši 
mikawwim 

مْ مِكَوِّ  يشِ شِ يه فيها حَ نِ . الدِ ٢٧  

The air is cold today ʾihawa ʾihārdah  ʒāy 
rišrayš 

رِيشْرِيشْ اي ة چَ اردَ هَ ا النَوَ .الهَ ٢٨  

The water is not pure (water 
deposit) 

ʾil-mūyah diyy 
mišḥḥarah/ miš 
safiyyah 

رَةي ه دِ ويَ .المُ ٢٩ صَافِيية/مش  مِشَحَّ  

The water in the bottle is 
not pure 

ʾil-zimīzimayh 
miʿakarah 

مِعَّكْرَةية يمِ زِ يمِ . الزِ ٣٠  

The boy is wearing tattered ʾil-wilayyid lābis هلَ دِ هْ رَ مِ دوم س هُ د دا لابِ يِ لَ . الوِ ٣١/ 
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clothes  hudūm 
mirahdilah/mišawilah 

 مَشِرْوِلةَ

The donkey is tired ʾil-ḥumār  dih midanǧar مِدَنْجَر. الحمار ده ٣٢  

He is angry dih miḥanbaṭ مِحَنْبَطده  . ٣٣  

Full of sand marḍūḫa raml لمْ رَ  مَرْضُوخَة. ٣٤  

Leaned the motorcycles 
against the wall 

Why are you leaning back 
like this? 

qāṣʿīn ʾilmutsiklāt 

mālkum qāṣʿīn rūḥkum 
kidi layh 

/لات يكَ سِ وتْ المُ  قَاصِعِين. ٣٥  

ه يَ لِ  يدِ م كِ كُ وحْ رُ  قَاصِعِينمالكم   

Give me the money cash 
not change 

ʿāyzak  tiʒīb ʾil-filūs 
layah  ṣāmlah 

  ةلَ امْ صَ وس لُ ي الفِ يب لِ چِ ك تِ زَ ايْ . عَ ٣٦

The water of the well is hot ʾilbīr  fāyir فاير. البير٣٧  

He is sleeping for a long 
time 

dih minʾiṣubḥ wi hwa 
maḫmūd 

مَخْمُودده من الصبح وهو  . ٣٨  

The pants are big ʾil-biniṭilīn  yizʿuṭ 
yizaʿwaṭ 

  /يِزَعْوَط يزَْعُطالبنطلين  .٣٩

Olive is not dry  ḥabit  ʾizaytūn 
miladwinah 

  مِلدَْونةِحبة الزيتون دهَ   .٤٠

She is sitting somewhere tilāqīha  mašqūʿah fi 
ḥitah  

  حته في مَشْقوُعَةتلاقيها  .٤١

The weather is very cold 
here 

ʾil-ʒaw  miraṣraṣ  hūn هُون مِرَصْرَصالچَو  .٤٢  

Mohamed sheaved the grass 
well 

muhamid   rabaṭ  
ʾilḥašīš rabṭah māknah 
wi ʿala kīfak 

و  ةنَ اكْ مَ ة طَ بْ يش رَ شِ ط الحَ بَ محمد رَ  .٤٥
يفك.على كِ   

The food is bad ʾilakl  dih  mimaḫaḍ مِمَخْمَض .الاكل ده٤٦  

He is feeling sick because 
of cold 

dih mi ḫanfis 
minʾilbard  

من البرد مِخَنْفِس. ده ٤٧  
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Torn pants ʾilbiniṭilīn maṣrūm 
/mašrūk 

مَشْرُوك / مَصْرُومالبنطلين . ٤٨  

Stand up, you are taking the 
whole place 

qūm winta mifarǧaḥ 
wāḫid kul ʾilmakān 

واخد كل المكان مِفرَْجَحقوم وانت   

The door is ajar ʾilbwayb  yadūbih 
mitšankil 

 البوُِيب يَدوُبِه مِتشَْنْكِل موارب

         Table (11): Adjectives used in the Farfaroni dialect 
 

Many adjectives are of triliteral or quadrilateral root have 
the initial /mi/ such as  ِةخَروْ فَ م  mifuḫarah (hot), مِقَوْلَحَ    miqawlaḥ 
(thin),  ِشَ يِ خَ م  miḫayiš   (wet), مِكَلِّب mikallib (hold tifgtly) ,  َّةمِفقَْص  
mifaqaṣa (unintelligible),  ْل ,miḥaṣwil مِحَصْوِّ لْ    miḫaṣṣal مِخَصَّ
(depraved),  مِقنَْصَر  miqanṣar (short)  ,   ِلةكشْ عَ م miʿaškilah (messy) , 
,mibaqran (stupid) مِبقَْرَن ,midanǧar (tired) مِدنَْجَر  مِلدَْونِة   miladwinah 
(moist), مِمَخْمَض mimaḫaḍ (bad), مِكَعْور mikaʿwar (obtuse) …etc. 

  
9.1.3.d. Idiomatic expressions 
An idiom is a sequence of words that function as a single 

unit; the meaning cannot be deduced from the individual words. 
Essentially, idioms have a figurative meaning that differs from 
what the words literally suggest. They're a reflection of a culture's 
customs and traditions and are often used to describe common 
experiences or situations in a colorful, expressive way. It conveys a 
different meaning from what the single words suggest.  

Translation Transliteration Farfaroni 

The mobile is on the fly 
mode 

ʾitilīfīn  tilaqīh  yirafrif ف رِ فْ رَ يه يِ لاقِ ين تِ يفِ لِ التِ  .١  

He failed wāḥil fi ʾiṭīn ين ي الطِ ل فِ احِ وَ  .٢  
He is silent ḫānis  fi nafsih ه سٍ فْ س في نَانِ خَ  .٣  

Loafer/liar yiftil fi irraml حبالإِ حبال إِ ل الرمل تِ فْ يِ  .٤   
They ate a lot (their faces 
are red) 

dūl ʾakalaw liḥad ma 
ʾitḥamaraw 

 ا لحد ما إِ دول كلوّ  .٥
وا تحِْمِ    رُّ

Going out a lot yiqululik  baṭṭli  hag  wi  
ṭag 

   جْ وطَ  جْ يقولولك بطلي هَ  .٦
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Oh pity my son īḫa  ya  wildi, ʿayn 
ʿilbilid  liʿbu fīha, 
ḫiribit 

د لِ ي ، عين البِ دِ لْ ا يا وِ خَ ايِ  .٧
  خِرِبِت ييهِ وا فِ بُ عْ لِ 

Very late baʿd  ilmaġrib  bima 
ġribayn, baʿd  ʾilʿaṣr 
biʿaṣrayn 
baʿd  ʾilʿiša  biʿišyy 
baʿd  ilmaġrib  bišway 
milīḥa 

 ين بِ رِ غْ مِ ب بِ رِ غْ بعد المِ  .٨

رين صْ عَ ر بِ صْ بعد العَ    

 بعد العِشا بعِِشِي

بِشْوَي مِلِيحَة برِ غْ بعد المِ   

The weather is beautiful ʾilʒaw  yibqa  fīha  rīf يفو يبقي فيه رِ الچَ  .٩  

Small amount of (small 
quantity of) something like 
a drop of a medicine 

diyy  ʿ āmlah  kīf  nuqṭit 
ʾidwwi 

ة طِ قْ يف نُ ة كِ لَ امْ ي عَ دِ  .١٠
  يوِ الدِ 

He is sleeping in a narrow 
place like a grave 

kān  yirqud  kidi wi  
yiqūl di raqdit qubayir  

ي ول دِ ويقُ  يدِ د كِ رقُ يِ كان  .١١
  ريِ بَ ة قُ دِ قْ رَ 

God be with you ʾallah   ġālib بالِ الله غَ  .١٢  

Hard-work ḥart  šuġlāna ةلانَغْ ت شُ رْ حَ  .١٣  

Stupid behavior šīl ʾilbiyāḍ يل شِ  .١٤
  اض يَ البِ 

Deep sleep raqdit Sara  taḥt  ʾilǧāra  رَقْدِة سَارَة تحَْت الجَارَة .١٥  

dates are productive ʾilfrīḫāt dūlah rāmyīn 
ʾisanah  

الِفريخَات دوُلَه رَامِيين  .١٦
  السَنَة

Anger expression ʾilnaǧr ʾilli  yinǧurliki, 
ʾilʿama ʾilli  yiʿmīki 

النَجْر اللي ينِْجُرْلِكِي،  .١٧
  العمََي اللِي يعِْمِيكِي

Table (12): Idioms in the Farfaroni dialect 
 

Idioms used in the Farfaroni dialect have socio-cultural 
meanings and are part of popular speech. Some idiomatic 
expressions are related to nature such as الطين واحل في   wāḥil fi ʾiṭīn  , 
,yiftil fi irraml يفتل في الرمل الچو يبقي فيها ريف   ʾilʒaw yibqa fīha rīf . 
other idioms are related to plants الفريخات دوله راميين السنة, work   
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البياض شيل ḥart  šuġlāna, colors حرت شغلانة  šīl ʾilbiyāḍ, وا   إِتْحِمَرُّ
ʾakalū liḥad ma ʾitḥamaraw,  architecture  ِفيها وا بُ عْ د لِ لِ عين الب   which is 
a reference to the Roman spring which was spoiled by people. Old 
people flavor their speech with these pithy expressions. Some 
idiomatic expressions have a positive connotation as in the 
examples (9) and (16) and others have a negative connotation as in 
the examples (3), (4), (6), (7), (8), (14) and (16).         

   
9.1.3.e. Demonstratives 

Translation Transliteration Farfaroni 

Come here and go there taʿli  min  hūn wi ruḥi 
min hūn 

  هُونورُوحِي من  ونهُ . تعَْلِي من ١

I met Mohamed on this 
hill  

maḥamad qabaltih ʿala 
ʾilʿilwa ʾilli hānūkayah 

ي . محمد قابلته علي العِلْوَة الل٢
   ةايوكَ نُ اهَ 

This man cannot see kāyā ma udil ʒilriwayʾ
yunḍurš 

  ية ما ينُْضُرْشاوكَّ دُ . الرِوِيچِل ٣

She is absent from 
college 

dūkā ġāyba min 
ʾilkulyah 

  غايبة من الكلية اكَ دُ . ٤

We call him (prefer not to 
mention the name) 

nirinaw ʿala dukāyā/ 
dāk 

  داك/دُوكَّايهرنوا علي . ن٥

Put that plate ʾišqaʿ  ʾi ṭubayq ʾilli 
hānūkayah   

  هانوكاي . اشقع الطبيق اللي٦

This man is awfully 
talkative 

qarāš ʾilriwayʒil 
dah/diyy qarš wiḥiš 

اش .٧ لْ د قرََّ وَيِجِّ   قرش وحشه/دا الرِّ

 
Table (13): Demonstratives in the Farfaroni dialect 
 

'hwn' refers to directions (right and left) or (here and there) 
in example (1).  َةايوكَ نُ اه  hanūkāyā and  ُية اوكَّ د  dūkāyā mean 'far from' 
in examples (2) and (3). The demonstrative pronouns دكَُا dikā and 
dukāyā دكَُايَة are used when the person cannot remember or doesn’t 
want to mention the name of a man or woman, he/she is talking 
about. 

9.1.3.f. Archaic words 
It is natural for dialects to evolve and undergo change over 

time. Many words that were once commonly used may no longer 
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be actively used by younger speakers, leading to lexical loss. 
Linguistic change is a constant process that occurs across time and 
affects dialect to some degree. 

 
Translation Transliteration Farfaroni  

It seems that the door is 
closed 

ʾadarraba ʒuritha 
maqfūlah 

 ة ولَ فُ قْ ها مَ تْ ورِ چُ  ةابَ رَّ الضَ . ١

He is quatted dih mi ǧambar ر بَ مْ جَ مِ ه دِ  . ٢  

He is very thin ʿaṣāgīnih /ʿuḍīmātih 
ṭālʿah 

 طَالْعةَنهِ/ عضُِيمَاتهِ  ياجِ صَ عَ .٣

How are you? Fine? winti ʿamlah eih? 
ʾaṣliyah?   

  ؟ يةلِ صْ أَ . وانت عامله ياه؟ ٤

The hospital is not 
closed, I saw it wide 
open 

ʾilmustašfa ʾinahadah miš 
maqfūlah, ʾana na 
ḍartaha mibahwaqa  

ولة فُ قْ ش مَ اردة  مِ هَ ي النِ فَ شْ تَ سْ مُ . ال٥
   مِبَهْوَقةَرتها ضَ ،انا نَ

Switch on the lights walliʿ lina ʾiḍay  يالضَ  نالِ  عْ لِّ وَ . ٦   

Bring the small box right 
there 

hāt lina ʾilḥuǧ ʾilli 
hināk diy 

  ياك دِ نَاللي هِ  ةجَ الحُ ا نَات لِ . هَ ٧

Put some sugar ḥuṭilnā  ġubār غُبَّار. حُط لِنا ٨  

Old shoe šilayka/bilayġah شِلِيكَة/ بلِِيغةَ. ٩  

Be silent ʾuqʿus wi ṣinn صِنْ .أقُْعدُ و١٠   

Stop asking about 
everything 

baṭṭil  tinakkif  ʿala  kul 
šiy 

ل . ١١ فْ بَطِّ   علي كل شِي تِنَكِّ

Make tea laqqim ʾišāhi الشاهي لقَِّم.١٢  

Table (14): Archaic words in the Farfaroni dialect 
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The data have revealed that some Farfaroni old-generation-
specific words have been replaced by other words. For example, the 
word   َةابَ رَّ الض ʾadarraba  is an old word replaced by باَب bāb (door), 

يناجِ صَ عَ   ʿaṣāgīnih   by  ُاتيمَ ضِ ع  ʿuḍīmāt (bones),  َيلِ صْ أ ʾaṣliy by كِوَيِس 
kiwayyis (fine),  َمِبهَْوَق mibahwaq by   مَفْتوُح maftūḥ (open),  َيالض  ʾidday 
by النور ʾinūr (light), الحجة by العلبة (small box) , غُبَّار by سكر   (sugar), 
فْ ي ,(be silent) يسكت by يصن نكَِّ  yinakkif by yisʾal (ask), َشِلِيكَة/ بِلِيغة 
šilayka/bilayġah by zazma (shoes).The verb  collocates with the  يلقَِّم
word 'tea' and is substituted by the word yiʿmil (make). 

9.1.3.f. Standard words 

Translation Transliteration Farfaroni  

They preferred to travel using 
the country road than the Dakhla 
road 

Kānu  yirġabaw  sifar  
irīf ʾaktar  min  sifar 
ʾadāḫāla 

سِفَرْ  يِرْغَبُّواكانوا  .١
 الرِيفْ أكَْترَ مِن

 سِفَرْ الداَخَالةَ
Till when you are going to stay 
here? (when a person doesn’t 
want someone in the place) 

liḥad  miti ʿann  taẓẓal 
qāʿid  hwun? 

 تظََللِحَد مِتي عَن  .٢
  قَاعِد هُون؟

bring lemon leaves hāt  waraq  laymūn وَرَقْ  هَات .٣
  الليَْمُون

Water decreased ilmūya  šaḥḥit  māra تْ ويه المُ  .٤  رةمَ  شَحِّ

They had been in this state for 
few nights 

ẓallaw  kida kām layla ليَْلةَام ه كَ دِ كِ  ظَلُّوا .٥  

The camel kneels down  ʾilʒimil yibrruk يبِْرُك الچِمِل .٦  
He was unable to see for years ḫad  kām ʿām  wi hwa 

ma yinḍurš 
وهو  عَامام د كَ خَ  .٧

  ما ينِْضُرْش
Leaves under olive tree are 
collected 

ʾilwaraq yitlamm min 
taḥt ʾizaytūn 

ن م مِ لَ تْ يَ  قْ رَ الوَ  .٨
  ونتُ يْ الزَ  تحْ تَ 

He is piling/accumulate the 
bricks 

ʾahu  qāʿid  yiʿarrim 
ʾiṭūb 

مد اعِ أهو قَ  .٩  يِعرَِّ
  وبالطُ 

Put small amount of poison to 
the rat. 

ḥuṭ  nigaydit sum 
lilfuwayr 

 سُمحط نِجِيدةَ  .١٠
  للفوُِير

Take care of the sheep ya ʾunḍur bas rāʿi  
ʾiḍiwīnāt  

ر بس ضُ نْ م اِ يا عَ  .١١
  اتينَوِ الضِ  اعِ رَ 

Table (15): Standard words in the colloquial Farfaroni dialect 
 

Many standard lexemes are preserved in the Farfaroni dialect 
or their grammatical roots such as يرَْغَب yarġab (want) يظََّل yaẓẓal 
(stay), وَرَق ليَْمُون waraq laymūn (lemon leaves), يشَِح yašiḥ (decease), 
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ميُ  ,zaytūn (olives) زِيْتوُن ,yabruk (kneel down) يبَْرُك  ,ʿām (year) عَام عرَِّ  
yuʿarrim (accumulate), ليَْلَة laylah (night), سُم    sum (poison), يرعي yarʿa 

9.2. Accommodation to Cairene dialect  
When the dialect of the capital cities is well-established and 

prestigious, it expands to the neighboring areas. It is the most widely 
spoken variety. Many people in Egypt consider the Cairene dialect a 
soft and sophisticated one (Miller 2004). Farfaronis' choice of the 
Cairene dialect is a conscious choice, they move up and down 
according to what they perceive as required for the context. Cairo 
"has a magnetic attraction for all people from all parts of the country" 
(501). During the interaction, the speaker modifies his speech 
according to the speech of the hearer (Prince 1988) 

 
10.  accommodation 
11.  

 

10. Results 
1. How the Farfarunis define the dialect 
In your opinion, what are the features of the dialect of the Farfaroni 
dialect used in the town or village where you live? Please circle the 
response(s) you agree with. 

Number Response Frequency  Percentage 
1 The dialect is the language people use 

in Farafra. We acquired it from our 
parents and grandparents. We do not 
read or write it using it only in 
speaking. 

63 73% 

2 The dialect is the language we know 
best and like most because we are used 
to it and the language we use most 
often. 

14 17% 

3 The dialect of my place of residence 
differs from the dialects spoken in 
other towns or villages. 

9 10% 

 Total 86 100% 
Table (16) shows the frequencies and percentages of respondents' 
response to the question 'How Farfaronis describe and define 
dialect?' 

Dialect 1 Farfaroni  
F 

Dialect 2 Cairene 
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The following can be deduced from Table (16): 
- The statement "The dialect is the language people use in 

Farafra. We acquired it from our parents and grandparents. 
We do not read or write it; we only use it in speaking" had 
the highest frequency (63) and percentage (73%). 

- The statement "The dialect is the language we know best 
and like most because we are used to it and the language we 
use most often" came second with frequency (14) and 
percentage (17%) 

- The statement "The dialect of my place of residence differs 
from the dialects spoken in other towns or villages" came in 
the third place with frequency (9) and percentage (10%)  
 

 
 

Figure (1) shows the frequencies of the respondents' response 
 

2. Place of residence and attitude toward dialects among 
Farfaroni speaking people in a minority context 

What is your opinion of Farfaroni dialect used in your place of 
residence? Please circle the response(s) you agree with. 
To answer this question, frequencies, and percentages were used, 
and a table (17) shows these results. 
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Response Frequency  Percentage 
A. I like it very much, I do not feel 
embarrassed by it and use it often in public 

73 85% 

B. I like it but I do not use it often 
because I think that I might be judged 

3 3% 

C. I am not interested in dialects. 5 6% 
D. I don’t know, I haven’t thought about 
this 

4 5% 

E. Other opinion 1 1% 
Total 86 100% 

 
Table (17) demonstrates the frequencies and percentages of 
respondents' response to the Place of residence and attitude toward 
dialects among Farfaroni speaking people in a minority context 
 
The following can be deduced from Table (17): 

- The phrase (I like it very much; I do not feel embarrassed by 
it and use it often in public) came first with frequency (73) 
and percentage (85%) 

- The phrase (I am not interested in dialects) came second 
with frequency (5) and percentage (6%) 

- The phrase (I don’t know, I haven’t thought about this) 
came in the third place with frequency (4) and percentage 
(5%)  

- The phrase (I like it but I do not use it often because I think 
that I might be judged) came in the fourth place with 
frequency (3) and percentage (3%)  

- The phrase (Other opinion) came in the Fifth place with 
frequency (1) and percentage (1%)  



  مجلة وادي النيل للدراسات والبحوث الإنسانية والاجتماعية والتربوية (مجلة علمية محكمة)

 )ISSN : 2536 - 9555( 

 

70 

 
Figure (2) shows the frequencies of the respondents' responses of 
attitude toward the Farfaroni dialect  
 
Response Frequency Percentage 
A. in this way we express our love for 
the town or village where we live. 

49 57% 

B. we are used to the dialect. 33 38% 
C. I do not use the dialect 4 5% 
Total 86 100% 
Table (18) illustrates the relationship between spoken dialect 
(Farfaroni) and local identity 
 
The following can be deduced from Table (18): 

- The phrase (in this way we express our love for the town or 
village where we live.) came first with frequency (49) and 
percentage (57%) 

- The phrase (we are used to the dialect.) came second with 
frequency (33) and percentage (38%) 

- The phrase (I do not use the dialect) came in the third place 
with frequency (4) and percentage (5%)  
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Figure (3) shows the frequencies of the respondents' response 
regarding the relationship between spoken dialect (Farfaroni) and 
local identity 
 
 

Response Frequency Percentage 
A. It is attractive 78 91% 
B. It is unattractive. 8 9% 
Total 86 100% 

 
Table (19) shows the relationship between attitudes toward dialects 
and the attractiveness of a dialect among Farfaronis 
 
The following can be deduced from Table (19): 

- The phrase (. It is attractive) came first with frequency (78) 
and percentage (91%) 

- The phrase (we are used to the dialect.) came second with 
frequency (8) and percentage (9%) 
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Figure (4) shows the frequencies of the respondents' response about 
the attractiveness of a dialect among Farfaronis 
 

Response Frequency Percentage 
A. Yes 62 72% 
B. No 24 28% 
Total 86 100% 

 
Table (20) demonstrate others’ negative judgments about a 
dialect 
The following can be deduced from Table (20): 

- The phrase (Yes) came first with frequency (62) and 
percentage (72%) 

- The phrase (No) came second with frequency (24) and 
percentage (28%) 

 
Figure (5) shows the frequencies of the respondents' 
responses about negative judgments about a dialect 
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11. Discussion 
The results reveal that the participants are strongly 

connected to their primary social network. They maintain the local 
dialect in interethnic interactions; they use their own dialect in 
family and friend conversations and in folk literature. This is in 
line with Al-Hawamdeh & Hamdan (2017). Hence, it could be 
concluded that there is a general preference for Farfaronis to 
socialize within their first zone network using the Farfaroni dialect. 
They rationalize their choices of the appropriate variety (Fazacas 
2014). The sense of ethnic identity and dialect retention is tightly 
connected in a minority environment which is consistent with Rac 
& Halupka-Rešetar (2018). They accommodate the Cairene dialect 
not to be mocked. They have 'intentions' and 'strategies' that 
determine their language choice. Language expresses our identity 
(Bassiouney 2014). The study is consistent with Bichani (2015) 
that shifting between two dialects is a common phenomenon in 
ethnic minorities particularly in institutional settings and with a 
change of the interlocutor. Functionally, Farfaroni dialect and 
Cairene dialect are in complementary distribution. In light of tact 
and generosity maxims, Farfaronis uses the Cairene dialect as a 
prestigious dialect to achieve altruism and cooperation and 
facilitate interaction by maximizing the benefits and minimizing 
the costs. 

 

12.Conclusion 
The study presents a linguistic overview of the Farafra 

dialect. Farafra is characterized by its geographic isolation because 
of its remote location. It has an isolated dialect characterized by 
unique linguistic features. The dialect is influenced by the Berber 
and Libyan conquest. The long-term survival of the dialect is 
threatened because of the contacts with the outsiders who live in 
Farafra because of the mixed marriage. The results reveal different 
dialects are not always intelligible. Unintelligibility may be 
because the dialect was historically not their own. Some speech 
forms are derived from others by addition, deletion and 
substitutions. The findings have also shown the participants' 
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preference for their local vernacular; they have a positive attitude 
towards their dialect. It is also worth noting that the two varieties 
are often used separately in conversation, which gives the Cairene 
dialect a diglossic nature, as each variety is reserved for specific 
purposes. Farfaronis use of the Cairene dialect is a sort of social 
strategy and transactional politeness to achieve solidarity and 
rapport. They minimize the costs and maximize the benefits 
'weightiness of the transaction' They are mindful to choose the 
dialect to communicate effectively because they know that their 
dialect is unintelligible. 
 
13. Recommendation for future research:  

More studies are needed to examine the real attitudes of the 
origin people towards the dialect considering other variables like 
social class, education, and age. Unfortunately, with rapid 
urbanization, increased communication, and exposure to other 
dialects, future generations may lose some of the unique words and 
phrases used by their ancestors. It is important to preserve and 
appreciate these linguistic differences, as they offer insight into the 
history and cultural traditions of a region. 
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ARABIC TRANSLITERATION ALPHABET  
Brill’s simple Arabic transliteration system Version 1.0, 14 December 

2010 / By Pim Rietbroek  
  Arabic 

Character  
Romanization  

Low front long vowel  ا  a, ā 
Voiced bilabial stop  ب  b 

Voiceless dento-alveolar stop  ت  t 

voiceless dental fricative  ث  ṯ  
Voiced alveolo-palatal affricate ج  ǧ 
Voiced alveolo-palatal fricative چ  ʒ 
Voiceless pharyngeal fricative ح  ḥ 

Voiceless uvular fricative خ  ḫ 
Voiced dento-alveolar stop  د  d 

Voiced dental fricative ذ  ḏ  
Voiced alveolar flap/trill (when geminate) ر  r 

Voiced dento-alveolar fricative ز  z 
Voiceless dento-alveolar fricative  س  s 
Voiceless alveolo-palatal fricative ش  š  

Voiceless dento-alveolar emphatic fricative ص  ṣ 
Voiced dento-alveolar emphatic stop ض  ḍ 

Voiceless dento-alveolar emphatic stop  ط  ṭ 
Voiced dental emphatic fricative ظ  ẓ  

Voiced pharyngeal fricative ع  ʿ  
Voiced uvular fricative غ  ġ  

Voiceless labio-dental fricative ف f 
Voiceless uvular stop ق q 
Voiceless velar stop ك k 

Voiced alveolar lateral ل l 
Voiced bilabial nasal م m 
Voiced alveolar nasal ن n 

Voiceless glottal fricative ه h 
Voiced bilabial round glide و w, ū 

Voiced palatal glide ي y, ī  
Voiceless glottal stop ء ʾ  

High front vowel كسرة i 
Low front vowels فتحة a 

High back rounded vowel ضمة u 
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Appendix 1 
Kovacs Rac and S. Halupka-Rešetar (2018) survey  

  
b. female 

  
a. male  Gender        

b. from  (41-60) 
 

 From (18-40) Age 

1. How Farfaronis describe and define dialect  
 

1.1. In your opinion, what are the features of the dialect of Hungarian 
used in the town or village where you live? Please circle the response(s) 
you agree with.  

  
A. The dialect is the language people use in Farafra. We acquired it from 
our parents and grandparents. We do not read or write it using it only in 
speaking 

  
B. The dialect is the language we know best and like most because we 
are used to it and the language we use most often. 
 
C. The dialect of my place of residence differs from the Hungarian 
spoken in other towns or villages. 
 

2. Place of residence and attitude toward dialects among 
Farfaroni speaking people in a minority context 
 

2.1. What is your opinion of Farfaroni dialect used in your place of 
residence? Please circle the response(s) you agree with. 
 

A. I like it very much, I do not feel embarrassed by it and use it 
often in public. 

B. I like it but I do not use it often because I think that I might be 
judged. 

C. I am not interested in dialects. 
D. I don’t know, I haven’t thought about this. 
E. Other opinion. 
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3. The relationship between spoken dialect (Farfaroni) and local 
identity 
 

3.1. When we speak in our dialect we do so because... (Please circle the 
response(s) you agree with.) 

A. in this way we express our love for the town or village where 
we live. 

B. we are used to the dialect. 
C. I do not use the dialect. 

 

4. The relationship between attitudes toward dialects and the 
attractiveness of a dialect among Farfaronis 

4.1. What is your opinion of the dialect of the town/village you live 
in? 
A. It is attractive. 
B. It is unattractive. 

 

5. Others’ negative value judgements about a dialect 
5.1. Have you ever been laughed at, commented upon or criticized 

because of your dialect 
A. Yes 
B. No 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  مجلة وادي النيل للدراسات والبحوث الإنسانية والاجتماعية والتربوية (مجلة علمية محكمة)

 )ISSN : 2536 - 9555( 

 

80 

 استبيان هالوبكا ريسيتار (٢٠١٨)  لقياس علاقة اللهجة بالهوية
:        ذكر            أنثي النوع  
)٤٠-١٨:    (من  السن  
)٦٠- ٤١(من             

للهجة  الفرفونية  تعريف متحدثي اللهجة  
؟نيةروفي رأيك ما هي السمات التي تميز اللهجة الفرف    

اللهجة هي اللغة التي يتحدث بها الجميع تقريبًا في البلدة،و التي تعلمناها من آبائنا أو  .١
 .ثأجدادنا. نحن لا نقرأ أو نكتب بهذه اللغة ، نحن نستخدمها فقط في التحد

اللهجة هي التي نعرفها أكثر ونحبها لأننا اعتدنا عليها و التي نستخدمها في أغلب  .٢
 الأحيان.

 تختلف لهجة محل إقامتي عن اللهجات المستخدمة في البلدات أو القرى الأخرى. .٣

  نية في سياق الأقلياتروحدثي اللهجة الفرفتالعلاقة بين الموطن والموقف من اللهجة بين م
هجة الفرفونية المستخدمة في محل اقامتك؟ يرجى وضع دائرة حول الرد (الردود) ما رأيك بالل

  .التي توافق عليها
 .أنا أحبها كثيرًا ، ولا أشعر بالحرج منها وأستخدمها كثيرًا .١
 تعجبني  اللهجة ولكني لا أستخدمها كثيرًا لأنني أعتقد أنه قد يستهزىء بي. .٢
 أنا لست مهتمًا باللهجات. .٣
 أفكر في هذا. لا أعرف ، لم .٤

  نية) والهوية المحليةروالعلاقة بين اللهجة المتحدثة (الفرف
عندما نتحدث بلهجتنا ، فإننا نفعل ذلك لأن ... (يرجى وضع دائرة حول الإجابة (الردود) التي 

  توافق عليها.)
 بهذه الطريقة نعبر عن حبنا للبلدة أو القرية التي نعيش فيها. .١
 تعودنا على اللهجة. .٢
  أستعمل اللهجة.أنا لا .٣

  العلاقة بين جاذبية اللهجة والاتجاه نحو استعمال اللهجة
  ما رأيك بلهجة البلدة / القرية التي تعيش فيها؟ 

 جذابة .١
  غير جذابة .٢

  الأحكام القيمية السلبية للآخرين حول اللهجة
نية ورهل سبق أن تعرضت للضحك أو التعليق أو النقد بسبب لهجتك أو استخدامك للهجة الفرف

  ؟
 نعم .١
 لا .٢


